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„OSWAJANIE CZASU” W LE PASSE TEMPS 
MICHABA TAILLEVENTA (XV WIEK) 

A b s t r a k t. Poemat Le Passe-Temps MichaNa Tailleventa wpisuje si\ w wa]ny nurt twórczo_ci 
poetyckiej pó`nego _redniowiecza, koncentrujccy si\ na temacie upNywu czasu postrzeganego z per-
spektywy konfrontujccej si\ z nim jednostki. Pytania, na jakie niniejszy artykuN próbuje daf odpo-
wied`, brzmic: W jaki sposób MichaN Taillevent przedstawia problem upNywu czasu? Czy u_wia-
domienie sobie tego procesu stanowi, wedNug poety, warto_f staNc w ludzkim ]yciu, czy te] sposób 
postrzegania czasu ewoluuje w miar\ starzenia si\ czNowieka? Czy poemat Le Passe Temps pro-
ponuje jakc_ drog\ uchronienia si\ przed caNkowitym zaNamaniem w obliczu wNasnego przemijania? 
Eponimiczny czas objawia w utworze ciekawe funkcje i oblicza. W artykule najpierw omówiony 
zostaN obiektywny wymiar czasu, potraktowanego jako przedmiot obserwacji piszccego o nim poe-
ty, a nast\pnie wymiar subiektywny, w którym wyodr\bniony zostaN nie tylko czas miniony i czas 
antycypowany, ale tak]e czas nieu_wiadomiony i czas u_wiadomiony, wreszcie czas wykorzystany 
dobrze i czas zmarnowany. Poemat Tailleventa proponuje tak]e ró]ne sposoby stawienia czoNa nie-
uchronnemu procesowi przemijania, po_ród których szczególnie skutecznym i zalecanym remedium 
byNby literacki akt twórczy.     

 

  

MichaN Taillevent1, ]yjccy w latach 1390(95)-1448(59), byN poetc dworskim, 
a tak]e dworzaninem w sNu]bie Filipa Dobrego na dworze burgundzkim. Na jego 
dzieNo poetyckie skNadajc si\ utwory pisane na zamówienie, okoliczno_ciowe lub 
o tematyce dworskiej, oraz utwory zakwalifikowane przez jego wspóNczesnego 
wydawc\, Roberta Deschaux, jako „bardziej osobiste”, w których to „«ja» autora 
zajmuje scen\, aby odegraf na niej gNównc rol\”2. Do tych ostatnich trzeba 
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1 Prawdziwe nazwisko poety brzmi Michault Le Caron, natomiast Taillevent jest jego przy-
domkiem. Z racji identycznie brzmiccego nazwiska poeta ten dNugo byN mylony z Piotrem Michaul-
tem. Zagadnieniu temu po_wi\ciN specjalny artykuN Artur Piaget: A. PIAGET, Pierre Michault et 
Michault Taillevent, „Romania” 18 (1889), s. 439-452. 

2 R. DESCHAUX, Un poète bourguignon du XVe siècle, Michault Taillevent (édition et étude), 
Genève: Droz 1975, strofy 43, 395. Wszystkie cytaty pochodzc z tego wydania, tNumaczenie moje. 
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zaliczyf Le Passe Temps, poemat, który w XV wieku cieszyN si\ du]ym powo-
dzeniem (trzyna_cie zachowanych manuskryptów) i który z racji formy, poru-
szanych tre_ci oraz przekazanych nastrojów jest przez wielu badaczy uwa]any za 
zwiastun lub nawet prototyp Testamentu Franciszka Villona3.  
 Wyra]enie passe temps pojawia si\ w XV wieku. Oznacza wtedy rozrywk\ 
(amusement)4, ale szybko rozszerza si\ jego znaczenie, czemu daje wyraz lite-
ratura epoki. Generalnie jest to okre_lenie na przyjemne sp\dzanie czasu – nie-
zobowiczujcce i rozrywkowe. Poj\cie to funkcjonuje w dziedzinie miNo_ci (nowa 
koncepcja miNo_ci, zast\pujcca odczuwanie mówieniem o niej) i literatury (w tym 
samym stopniu oznaczajcc lektur\, jak i samc czynno_f pisania)5. Pojawia si\ 
w bardzo wielu tekstach i wedNug Claudia Galderisiego Ncczy si\ z konceptem 
bezu]yteczno_ci, nudy czy bezczynno_ci (jak precyzuje: z „aktywno_cic umysNu, 
która wydaje si\ byf jednocze_nie w opozycji do bezczynno_ci ciaNa i w osmozie 
z nic”6). 
 Poemat Le Passe Temps MichaNa Tailleventa tworzc 93 siedmiowersowe stro-
fy oktosylabiczne; w ostatniej z nich poeta w sposób bezpo_redni zwraca uwag\ 
czytelnika na siebie samego jako autora koqczccego si\ dzieNa: „C’est le Passe 
Temps de Michault” („Oto Passe Temps MichaNa”, w. 650). W przypadku oma-
wianego utworu umieszczenie w tytule terminu passe temps z pewno_cic okre_la 
zaNo]enie autora, którego zapisane przemy_lenia sc wNa_nie efektem wybranego 
sposobu sp\dzania czasu:  

 
Je pensoye n’a sept ans  
Ainsy qu’on pense a son affaire 
Par maniere de passe temps 
Ou si comme en lieu de riens faire [...].  
 

 

Por. tak]e G. HASENOHR, M. ZINK (red.), Dictionnaire des Lettres Françaises, Le Moyen Age, 
Fayard: Livre de Poche 1992, s. 1012. 

3 DESCHAUX, Un poète bourguignon, s. 348, przyp. 104; P. CHAMPION, Histoire poétique du XVe 

siècle, t. 1, Paris 1923, s. 330.  
4 A. J. GREIMAS, T.M. KEANE, Dictionnaire du moyen français, Paris: Larousse 1992, s. 462. 
5 A. PLANCHE, Charles d’Orléans ou la recherche d’un langage, Bibliothèque du XVe siècle, 

38, Paris 1975, s. 357-358, J.-C. MUHLETHALER, Poétiques du XVe siècle. Situation de François 
Villon et Michault Taillevent, Paris: Nizet 1983, s. 26-32, J. CERQUIGLINI, « Actendez, actendez », 
w: E. BAUMGARTNER (red.), Le nombre du temps ; En hommage à Paul Zumthor, Paris: H. Cham-
pion 1988, s. 40-43. 

6 C. GALDERISI, Charles d’Orléans et l’‘autre’ langue : Ce français que son ‘cuer amer doit’, w: 
M.-J. ARN (red.), Charles d’Orléans in England (1415-1440), Cambridge: Boydell&Brewer 2000, 
s. 79. 
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B\dzie ju] lat siedem, jakem dumaN 
Tak, jak to zwykNo si\ my_lef o swej sprawie,  
Gdy tako] czas sp\dzaf si\ przywykNo,   
Lub gdy bezczynno_ci unikncf si\ pragnie. (w. 1-4) 

 
W gNównej jednak mierze tytuN stanowi wprowadzenie do zagadnienia, które 

stanowi kanw\ utworu – problemu upNywania czasu, z którym starzejccy si\ poeta 
zdaje si\ stykaf osobi_cie7. I chocia] tematem podstawowym wydaje si\ staro_f – 
wymierna ilustracja niszczccej dziaNalno_ci czasu – to prawdziwym bohaterem 
jest on sam, czas, jako kategoria tyle] nieuchwytna i abstrakcyjna co namacalna 
i materialna, poniewa] wraz z upNywajccym czasem przemija sam czNowiek. 
CzNowiek, który od wieków – na tyle, na ile pozwala mu ograniczone postrze-
ganie – nie zaprzestaje prób samookre_lenia w stosunku do owego niepoj\tego 
procesu8.   

W swym zainteresowaniu tym problemem Taillevent nie jest osamotniony. 
Odczucie upNywu czasu towarzyszy nieustannie poetom ju] od XIV wieku9, prze-
mieniajcc si\ stopniowo w rodzaj obsesji. Antyczna wizja po]erajccego wszystko, 
kastracyjnego Czasu znajduje nowe odzwierciedlenie w pó`no_redniowiecznej 
i renesansowej ikonografii10, a w literaturze francuskiej uwidoczniona zostaNa ju] 
w literackim – a domniemanym malarskim – portrecie Staro_ci w trzynastowiecz-
nej PowieYci o Ró\y (poczctek cz\_ci Guillaume’a de Lorris11). Jak podkre_lajc 
Dominique Boutet i Armand Strubel, ludzie z epoki wojny stuletniej nadajc cza-
sowi swoisty sens. Czas tera`niejszy jest dla nich tylko punktem odniesienia do 
przeszNo_ci i przyszNo_ci, punktem wyj_cia do porównaq wypadajccych na 
niekorzy_f wspóNczesno_ci. Gloryfikowana jest przeszNo_f, poniewa] dotyczy 
czasu minionego, zawsze postrzeganego jako pi\kniejszy ni] moment obecny. 
 

 7 W momencie komponowania Passe Temps Taillevent ma prawdopodobnie ok. 40-45 lat. Zob. 
DESCHAUX, Un poète bourguignon, s. 33-35.  

 8 Por. H. ARENDT, Mi]dzy czasem minionym a przysz^ym. Osiem _wicze` z myYli politycznej, tN. 
M. Godyq, W. Madej, Warszawa: Wydawnictwo Aletheia 2011, s. 15-16.  

 9 M. ZINK, Froissart et le temps, Paris: PUF 1998, s. 3. 
10 Por.: J.-M. FRITZ, Figures et métaphores du corps dans le discours de l’histoire: du « Mundus 

senescens » au monde malade, w: Apogée et déclin, (Cultures et civilisations médiévales, VIII), 
Paris: Presses de l’Université de Paris Sorbonne 1993, s. 84; S. de BEAUVOIR, La vieillesse, Paris: 
Gallimard 1970, s. 152, C. BALAVOINE, Le monstre apprivoisé: sur quelques figures emblématiques 
du Temps à la Renaissance, w: Y. BELLENGER (red.), Le temps et la durée dans la littérature au 
Moyen Age et à la Renaissance, Paris: Nizet 1986; E. PANOVSKY, Le Vieillard – Temps, w: Essais 
d’iconologie, Paris: Gallimard 1967, s. 105-149; Y. BELLENGER, Temps mythique et mythes du 
temps dans les « Hymnes » de Ronsard, w: BELLENGER (red.), Le temps et la durée, s. 179. 

11 G. de LORRIS et J. de MEUNG, Le Roman de la rose, éd. D. Poirion, Paris: Garnier-Flam-
marion 1974, w. 339-406. 
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PrzyszNo_f natomiast oznacza rychNy koniec _wiata, a w takiej perspektywie tera`-
niejszo_f jawi si\ jako stan pewnego zawieszenia, odroczenia. Skonfrontowana 
z idealizowanc przeszNo_cic i z budzccc trwog\ przyszNo_cic, okazuje si\ ona 
„zakoqczeniem dNugiej degradacji”12. Martijn Rus stawia komplementarnc tez\, 
]e u schyNku _redniowiecza przestrzeq czasu wyra`nie si\ zaw\]a – nieokre_lona 
dal, czy to b\dzie przeszNo_f, czy przyszNo_f, zaciera si\ w umysNach i nie zajmuje 
uwagi ludzi, chyba ]e pozostaje w jakiej_ relacji do tera`niejszo_ci (standardowy 
punkt odniesienia do okre_lania czasu). W takim rozumieniu tera`niejszo_f – co 
autor z mocc podkre_la – nie ogranicza si\ do jednostkowego tu i teraz w opo-
zycji do przeszNo_ci i przyszNo_ci, lecz jest tera`niejszo_cic w sensie szerokim, 
obejmujccc caNo_f ]ycia pojedynczego czNowieka lub pokolenia, poczcwszy od 
momentu funkcjonujccego ju] w pami\ci indywidualnej lub zbiorowej, a] do mo-
mentu _mierci znaczccego koniec egzystencji13.  

Pierre Champion okre_liN Le Passe Temps jako „dNugi monolog, prawdziwc 
i bolesnc skarg\ na upNywajccy czas, na staro_f, która poprzedza _mierf”14. 
Pytania, jakie nasuwajc si\ w zwiczku z omawianym zagadnieniem, brzmic: 
W jaki sposób MichaN Taillevent przedstawia problem upNywu czasu, czasu obiek-
tywnego i subiektywnego. Czy u_wiadomienie sobie tego procesu stanowi, wed-
Nug poety, warto_f staNc w ludzkim ]yciu, czy te] sposób postrzegania czasu ewo-
luuje w miar\ starzenia si\ czNowieka? Czy poemat Le Passe Temps proponuje 
jakc_ drog\ uchronienia si\ przed caNkowitym zaNamaniem w obliczu wNasnego 
przemijania?  

Od razu nale]y zaznaczyf, ]e chof gatunek passe-temps zakNadaN w du]ym 
stopniu obecno_f elementu dydaktycznego15, poemat MichaNa Tailleventa pod 
tym wzgl\dem jest do_f dyskretny. Owszem, wieqczcce ka]dc zwrotk\ przy-
sNowie niewctpliwie ma na celu u_wiadomienie czytelnikowi istotnych prawd czy 
niezmiennych praw rzcdzccym ]yciem. Podstawowe jednak wra]enie, jakie od-
nosi si\ czytajcc Le Passe Temps, jest takie, ]e mamy tu do czynienia z prze-
kazem osobistej, intymnej wizji upNywu czasu, ze _wiadectwem subiektywnego 
zmagania si\ z tym problemem. Chodzi o sposób godnego stawienia mu czoNa.  
 Tre_f utworu nie jest zNo]ona. Podejmujccy refleksj\ nad minionym ]yciem 
poeta, to]samy z „ja” lirycznym, zauwa]a przepa_f, jaka dzieli jego beztroskc, 
pi\knc mNodo_f, teraz ju] definitywnie zakoqczonc, od chwili obecnej, gdy wcho-

 

12 D. BOUTET, A. STRUBEL, La littérature française du Moyen Age, Paris: PUF 1997, s.170. 
13 M. RUS, Structures temporelles à la fin du moyen âge, „Etudes médiévales” 6 (2004), s. 41. 
14 CHAMPION, Histoire poétique, s. 330. 
15 MUHETHALER, Poétiques, s. 30, 69-71. 
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dzi w ostatni okres ]ycia, a przyszNo_f maluje si\ przed nim w ponurych barwach. 
Staro_f zaskoczyNa go znienacka; nie byN na nic przygotowany ani psychicznie16, 
ani – co gorsza – ekonomicznie. Tragiczna, jak jc przedstawia Taillevent17, sytua-
cja materialna stanowi jeden z dominujccych motywów poematu. WypNywajcca 
z Le Passe Temps lekcja jest nast\pujcca: staro_f, której wszelkie przygn\biajcce 
aspekty autor przedstawia z du]ym zaanga]owaniem, byNaby sama w sobie mo]li-
wa do zniesienia, gdyby zostaNa w swoim czasie zabezpieczona finansowo. Tym-
czasem poeta – domniemany starzec – siebie samego czyni caNkowicie odpo-
wiedzialnym za zmarnowane ]ycie, przyznajcc z bólem, ]e sp\dziN je beztrosko, 
ani przez chwil\ nie zastanawiajcc si\ nad przyszNo_cic. Teraz widzi, co straciN, 
porównujcc w antytetycznych zwrotkach (strofy 32-48) schyNek ]ycia starca 
bogatego i biednego. W obliczu ogarniajccej go rozpaczy, graniczccej z do_f 
wyra`nie wyra]onc pokusc samobójstwa (strofy 35-37) � gdy] „Povreté est pire 
que la mort” („Bieda gorszc jest ni`li _mierf”, w. 217) – poeta usiNuje, ze zmien-
nym szcz\_ciem, odnale`f si\ psychicznie w zaistniaNej sytuacji. Dokonuje roz-
rachunku i wycicga wnioski na t\ reszt\ dni, która mu pozostaNa. 

Tematem poematu MichaNa Tailleventa jest czas. Jak podkre_liN Jean-Claude 
Muhlethaler, u podNo]a Le Passe Temps le]y bez wctpienia u_wiadomienie sobie 
przez poet\ jego upNywu; dowodzi tego u]yty w pierwszej osobie, pojawiajccy si\ 
w pierwszych sze_ciu strofach, czasownik penser (my_lef, u_wiadamiaf sobie, 
przypominaf18). Analizujcc pola semantyczne gNównych tematów dzieNa i stopieq 
ich akumulacji w poszczególnych jego miejscach, badacz wykazaN decydujccc 
przewag\ tematu czasu, który – po_rednio bcd` bezpo_rednio – przywoNany zostaN 
w tek_cie 173 razy19.  

Temat czasu przewija si\ w utworze w bogatych i zró]nicowanych konfi-
guracjach stylistycznych. Przede wszystkim, ju] w pierwszych zwrotkach uderza 
obfito_f mo]liwych skojarzeq mi\dzy czasownikiem passer (mijaf, upNywaf, 
sp\dzaf, itp.) i rzeczownikiem temps (czas): „maniere de passe temps” („sposób 
sp\dzania czasu”, w. 3), „temps passé” („czas miniony”, w. 10), „temps [...] se 
passe” („czas pNynie”, w. 32), „je [...] temps [...] passoye” („sp\dzaNem czas”, w. 
37), „temps se passoit” („czas mijaN”, w. 69) etc. Widzimy, ]e Taillevent po-

 

16 Staro_f pojawiajcca si\ w sposób nagNy i nieoczekiwany jest toposem powracajccym cz\sto w 
poezji tego okresu, por. np. wynurzenia Eustachego Deschampsa czy Franciszka Villona. 

17 J.-C. Muhlethaler (Poétiques, s. 30) jest zdania, ]e Taillevent w podwójnym celu – dostar-
czenia rozrywki dworowi i dydaktycznym – odgrywa swoistc comédie du pauvre (komedi\ bie-
daka), czasem bolesnc, czasem komicznc. 

18 GREIMAS, KEANE, Dictionnaire du moyen français, s. 467. 
19 MUHLETHALER, Poétiques, s. 108, 155. 
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szukuje najlepszych _rodków wyra]enia toposu tempus fugit – ju] to Ncczcc 
rzeczownik temps albo jego semantyczne odpowiedniki z innymi czasownikami 
wyra]ajccymi ruch, ju] to operujcc licznymi figurami stylistycznymi, jak perso-
nifikacje, metafory, kontrasty, wykrzykniki itp. Wreszcie podchodzi do istoty za-
gadnienia w sposób caNkiem bezpo_redni (formuNujcc spostrze]enia, skar]cc si\) 
lub po_redni (pozwalajcc czytelnikowi odczuf przemijanie czasu dzi\ki zasto-
sowanej grze opozycji, przeciwstawiajccej mNodo_f staro_ci, a rado_f smutkowi). 

Eponimiczny czas objawia w utworze ciekawe funkcje i oblicza. Ich analizie 
po_wi\cony jest niniejszy artykuN. Najpierw omówiony zostanie obiektywny wy-
miar czasu potraktowanego jako przedmiot obserwacji piszccego o nim poety, 
a nast\pnie wymiar subiektywny, w którym wyodr\bniony zostaN nie tylko czas 
miniony i czas antycypowany, ale tak]e czas nieu_wiadomiony i czas u_wiado-
miony, wreszcie czas wykorzystany dobrze i czas zmarnowany.  

Odwieczne uzmysNawianie sobie przez czNowieka czasu pNynccego nieprzerwa-
nym, nieust\pliwym potokiem przypomniane zostaNo za pomocc ogólnikowych 
stwierdzeq oraz starannie dobranych przysNów20, jakkolwiek banalna by nie byNa 
niesiona przez nie mcdro_f. Poeta nie sili si\ na ]adnc zb\dnc oryginalno_f, ale 
monotonnie powtarza znane aksjomaty o nieodwracalno_ci procesu: „Le temps 
passé jamais ne retourne” („Czas miniony nigdy nie powraca”, w. 13-14), „Temps 
perdu n’est a recouvrer” („Nie da si\ czasu straconego odzyskaf”, w. 147), „Tout 
se change et prend nouveau terme, [...] / D’an en an et de terme en terme.” 
(„Wszystko si\ zmienia i postaf nowc przybiera, [...] / Z roku na rok, z chwili na 
chwil\”, w. 169-171). Czuje potrzeb\ wyra`nego podkre_lenia, ]e tak]e jego 
udziaNem jest wspóNodczuwanie zbiorowego do_wiadczenia: „Que temps passe, 
comme je sens, / A toutes heures, soirs et mains; [...]” („I] czas uchodzi, jak to 
czuj\, / z ka]dc godzinc, zmierzchem, rankiem; [...]”, w. 136-137). W tym 
pochyleniu si\ nad problemem czasu Taillevent nie jest odosobniony; to znak 
epoki, wspólna wielu ludziom pióra obserwacja manifestujcca si\ w powszech-
nym odwoNywaniu si\ do toposów fuga temporis i mundus senescens. Jacqueline 
Cerquiglini pisze metaforycznie, ]e dla poetów XIV i XV wieku czas poderwaN 
si\ do biegu i poczcN uciekaf21.  

 

20 Na temat zastosowania i funkcji przysNów w poezji Tailleventa por. MUHLETHALER, Poé-
tiques, s. 65-95. 

21 CERQUIGLINI, « Actendez, actendez », s. 39. O nowej _wiadomo_ci czasu w poezji XV wieku 
zob. tak]e D. POIRION, Le temps perdu et retrouvé ... au XVe siècle, „Revue des sciences humaines” 
4 (1984), p. 71. 
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Najwa]niejszym aspektem czasu jest to, ]e jest on – jak zwróciN uwag\ _w. 
Augustyn22 – nieuchwytny; w istocie nie jeste_my w stanie odczuf go namacalnie 
w naszym tu i teraz, lecz dopiero po chwili; w gruncie rzeczy jest tylko stanem 
naszej _wiadomo_ci. Chocia] wiedza dyktuje nam, ]e musi si\ to dziaf bez przer-
wy, my czujemy tylko, ]e czas wNa_nie upNyncN. Oto najpi\kniejsza fraza spod 
pióra Tailleventa, której _piewny puls ilustruje monotonny rytm ludzkiego ]y-
cia23: „Le temps, les ans, les gens, la vie / S’en vont et ne scet on comment” 
(„Czas, lata, ludzie, ]ywot / Przemijajc, nie wiadomo jak”, w. 617-619).  

Inny aspekt obiektywnie niezmiennych praw to powszechne przekonanie, ]e 
]ycie ludzkie dzieli si\ na fazy, których granice wyznacza upNyw czasu. Od-
wiecznie interesujcca kwestia podziaNu linii ]ycia porusza tak]e my_licieli 
_redniowiecznych, dokonujccych precyzyjnego rozbicia na okresy, z których ka]-
dy oznacza okre_lony moment egzystencji o odr\bnym charakterze24. Tak]e poeci 
XV wieku doNcczajc swój gNos do tego analitycznego chóru. WedNug jego wNas-
nych sNów MichaN Taillevent wNa_nie wchodzi w okres szósty, wcze_niej okre_-
lony jako „hivers qui est grans et frois” („zima, co ostra jest i chNodna”, w. 463):  
 

Des aages sens au dos le cense ;  
Je suy outre – c’est verité – 
Infans, puer, adollescence,  
Juventute et virilité [...]  
 
Na plecach trybut wieku czuj\;  
Ju]em poza – ot i prawda –  
dzieci\ctwem, chNopi\ctwem, mNodo_cic,  
MNodc i dojrzaNc m\sko_cic [...]) (w. 533-536).  

 

22 �w. AUGUSTYN, Wyznania, XI, 14, tN. Z. Kubiak, Kraków: Wydawnictwo Znak 2000. 
23 Nie jest, niestety, w mojej mocy oddaf tNumaczeniem urody tego fragmentu; ubolewam nad 

tym jeszcze silniej ni] w przypadku pozostaNych tNumaczeq, równie niedoskonaNych. 
24 Ph. ARIÈS, L’enfant et la vie familiale sous l’Ancien Régime, Paris: Seuil 1973, s. 34. Na 

temat okresów ]ycia por. tam]e, s. 34-40, J.-P. BOIS, Histoire de la vieillesse, Paris: PUF 1994, s. 3, 
28, B. GUENÉE, L’âge des personnes authentiques ; ceux qui comptent dans la société médiévale 
sont-ils jeunes ou vieux ?, w: F. AUTRAND (red.), Prosopographie et génèse de l’Etat moderne, 
Collection de l’Ecole Normale Supérieure de Jeunes Filles, no 30, Paris, 1986, s. 253-255, D. HER-
LIHY, Vieillir à Florence au Quattrocento, „Annales ESC”, 24 (1969), s. 1338-1339; D. HÜE, 
L’image de l’âge ; traités et poèmes des Ages des hommes, w: Vieillesse et vieillissement au Moyen 
Age, „Senefiance” 19 (1987), s. 133-150, M.-Th. LORCIN, Gérontologie et gériatrie au Moyen Age, 
„Senefiance” 19 (1987), s. 204-205; G. MINOIS, Histoire de la vieillesse en Occident. De l’Antiquité 
à la Renaissance, Fayard, 1987, s. 167-170, Ph. DE NAVARRE, Les quatre âges de l’homme, éd. 
M. de Fréville, Paris: Librairie de Firmin Didot 1888 (first reprinting: Johnson Reprint Corporation, 
New York 1968), s. 52-123. 
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Uprzytomnienie sobie upNywu czasu pocicga natychmiastowc refleksj\ nad 
krótkotrwaNo_cic ]ycia ludzkiego: „Mes ans sont cours, mes jours sont briefs” 
(„Lata me krótkie, dni moje kuse”, w. 341), „Ceste vie n’est qu’un somme / Et 
temps s’en va toudiz grant erre: […]” („To ]ycie drzemkc jest jeno / A czas stale w 
wielkim po_piechu umyka”, w. 600-601). Te osobiste wyznania wprowadzajc nas 
w sfer\ subiektywnej percepcji czasu, wielopNaszczyznowej i wieloaspektowej.  

Czas poetycki w dziele Tailleventa ma trojakc natur\. Akt twórczy dokonuje 
si\ w takim punkcie tera`niejszo_ci, który na osi jego czasu staje si\ punktem 
odniesienia do l\kliwej antycypacji i nostalgiczno-analitycznej retrospekcji. Poeta 
u_wiadamia sobie zarówno uniwersalne, jak i swoje wNasne przemijanie w okre_-
lonym momencie, gdy stwierdza nieoczekiwane nadej_cie staro_ci. Jest to zatem 
zdanie sobie sprawy, ]e czas w du]ej mierze ju] upNyncN i ]e to wNa_nie z takc 
_wiadomo_cic nale]y si\ skonfrontowaf. Ta konstatacja okazuje si\ kluczowa, bo 
determinuje nowe spojrzenie na otaczajccy _wiat.  

W wielu zwrotkach swego poematu poeta powraca do traumatycznego punktu 
zwrotnego, jakim staNo si\ dlaq nadej_cie staro_ci. Porównuje jc do wilka ataku-
jccego u_pionego pasterza (strofa 10) i wyra`nie podkre_la bezpo_rednio_f na-
st\powania po sobie dwóch przeciwstawnych okresów: „Aprez le matin vient la 
nuit, / Aprez Jouven Vieillesse vient”. („Po poranku noc nadchodzi, / Po MNodo-
_ci nadchodzi Staro_f”, w. 358-359). W tej pesymistycznej poetyckiej wizji to 
sama MNodo_f, patronka dNugiego etapu poprzedzajccego nadej_cie Staro_ci, oso-
bi_cie przekazuje dalsze ]ycie poety we wNadz\ swej nast\pczyni (strofa 9). Tail-
levent bardzo podkre_la swojc pozycj\ nie_wiadomej niczego ofiary i „ludzkc” 
podst\pno_f Staro_ci: „Que je ne m’en guettoie pas, / Vieillesse m’attendoit au 
pas / Ou elle avoit mis son embusche”. („Gdym si\ tego nie spodziewaN, / Staro_f 
w przej_ciu mnie czekaNa, / Gdzie zasadzk\ swc zgotowaNa”, w. 74-75). Uderza-
jcce jest to, ]e w oczach MichaNa Tailleventa, jak i wielu wspóNczesnych mu 
poetów, staro_f jawi si\ jako okres, który brutalnie odebraN mNodo_f, zupeNnie tak, 
jakby nie byNo mi\dzy tymi kontrastowymi epokami ]adnego przej_cia, ]adnego 
z etapów wyodr\bnianych w _redniowiecznych traktatach o okresach ]ycia, a któ-
re sam poeta wymienia przecie] w przywoNanych wy]ej wersach.  

Osicgncwszy ostatni etap ]ycia, autor w naturalny sposób zwraca si\ my_lc ku 
czasowi antycypowanemu, niosccemu niechybnc _mierf, ku której staro_f zmie-
rza bezpo_rednio. W niewyszukanych sNowach wyra]a dogmat, ]e staro_f przy-
gotowuje _mierci drog\, dla efektu dydaktycznego25 uwypuklajcc uniwersalny 
charakter prawa czasu:  
 

25 Por. MUHLETHALER, Poétiques, p. 69-73. 
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Qui est de Vieillesse ratains 
– Ceste rigle n’est mensongiere –, 
De morir doit estre certains 
Car elle est de mort messagiere, [...]  
 
Ten, którego Staro_f dopadnie 
– A reguNa ta nie kNamie –,  
I] umrze, musi byf pewien, 
Gdy] ona zwiastunkc jest _mierci, [...] (w. 582-585) 

 
Uderzajcca jest retoryka zazwyczaj stosowana tylko do tematu _mierci26, jakc 
MichaN Taillevent posNuguje si\ w odniesieniu do prawie synonimicznie potrakto-
wanych i staro_ci, i _mierci. Wspólnc ich cechc jest to, ]e obie _cigajc czNowieka 
nieust\pliwie, w rytm uchodzccego z ka]dc sekundc czasu: 
  

Vieillesse est la danse commune:[...] 
Vieillesse vient aux gens comme une 
Lente beste sy que l’anesse, 
Ou pas pour pas comme larnesse, 
Par jours, par nuis, par mois, par ans: 
La mort se prend aux plus parans.  
 
Staro_f wspólnym jest taqcem: [...] 
Staro_f ludzi nachodzi  
Jak powolna bestia lub o_lica, 
Lub krok po kroku jak zNodziejka, 
Dniami, nocami, miesiccami, latami: 
�mierf i najlepiej si\ trzymajccych dopada. (w. 589-592) 

 
My_l o _mierci wzbudza dwojakc reakcj\. W pierwszym rz\dzie zatrzymajmy 

si\ nad podej_ciem nieco mniej popularnym w pó`no_redniowiecznym poetyckim 
dyskursie o staro_ci i _mierci27, jednak]e akurat przez Tailleventa reprezento-
wanym. W obliczu utrapionych, ekonomicznych, psychicznych i fizycznych 
problemów, jakie niesie schyNek ]ycia, _mierf mo]e zdawaf si\ staremu czNo-
wiekowi po]cdanym wyzwoleniem od cierpieq: „...se de Vieillesse est soul, las, / 
Il est bien content de mourir” („... je_li Staro_cic jest wym\czony, / Bardzo kon-
tent jest umieraf”, w. 306-307). Ale my_l o _mierci nieuchronnie Ncczy si\ te] 
 

26 T. VAN HEMELRYCK, Le Vieil Homme et la Mort. Observations sur le « Passe-Temps » de 
Michault Taillevent, „Lettres Romanes”, 51 (1997), No 1-2, s. 28. 

27 Wi\cej na ten temat zob. A. G<SICKA, StaroY_ i Ymier_ w pi]tnastowiecznej poezji francuskiej, 
„Paedagogia Christiana” 1/17 (2006), s. 25-35. 
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z refleksjc eschatologicznc. �mierf koqczy czas ziemski, otwiera czas nieskoq-
czony. Blisko_f wieczno_ci mo]e budzif groz\, je_li Ncczy si\ z l\kiem przed karc 
za grzechy, przed piekNem28. MichaN Taillevent, _wiadom, ]e czas jego minionego 
]ycia nie zostaN wNa_ciwie wykorzystany na przygotowanie do spotkania z Bogiem, 
wyra]a ]al, a zarazem chrze_cijaqskc ufno_f w moc Jego miNosierdzia:  
 

Or se j’ay temps en folz despens  
Passé tellement quellement, 
Il m’en desplait et m’en repens ; 
Ou se je n’ay fait tellement  
Que mieux m’en fust totalement,  
Dieu me pardoint et me pourvoye [...]  
 
I]em czas mój na szaleqstwach 
Sp\dziN, prze]yN licho-jako, 
Dzi_ si\ gani\ i ]aNuj\; 
I to, ]em nie zdoNaN sprawif, 
Bym si\ z wszystkim lepiej miewaN, 
Niechaj Bóg przebaczy i oceni [...] (w. 631-636) 

 
Pomocne w pokonywaniu l\ku i depresji okazuje si\ cofni\cie do czasu retro-

spektywnego, czasu, wydawaNoby si\, zamkni\tego na zawsze, czasu utraconej 
mNodo_ci. Wspomnienie – _lad subiektywnego do_wiadczenia odci_ni\ty w sferze 
uczuciowej – staje si\ stra]nikiem przeszNo_ci nienaruszonej i wiecznie ]ywej29. 
W procesie mentalnego powrotu do minionej mNodo_ci przeszNo_f miesza si\ 
z tera`niejszo_cic, poniewa] przeszNo_f nadal trwa w pami\ci, pami\f za_ dziaNa 
w tera`niejszo_ci. Powstaje iluzja ponownego prze]ywania jednostkowego czasu, 
tym razem z dogN\bnym smakowaniem powabu dawnych chwil, ale i z peNnc 
_wiadomo_cic popeNnionych bN\dów.  

Utracony czas mNodo_ci powraca bowiem pod dwoma obliczami – pozytyw-
nym i negatywnym. MichaN Taillevent podkre_la, ]e dla ogoNoconego ze wszyst-
kiego starca powrót do dobrych wspomnieq ma dziaNanie terapeutyczne, pozwa-
lajcce oderwaf si\ od dora`nych trosk: „Qui n’a riens adonc, il ennuit / Et du 
temps passé lui souvient” („Kto niczego nie ma, smuci si\ / I czas miniony 
wspomina”, w. 360-361). Urok dawnego ]ycia staje si\ szczególnie wyrazisty 
 

28 Ph. ARIÈS, L’homme devant la mort, t. 1, Paris, 1985, s. 100-112; RUS, Structures temporelles, 
s. 44-45. 

29 Por. ZINK, Froissart et le temps, s. 49. Na temat _redniowiecznego znaczenia sNowa souvenir 
(wspomnienie) i jego konotacji (m.in. z melancholic) por. tak]e: J. CERQUIGLINI, Ecrire le temps. Le 
lyrisme de la durée aux XIVe et XVe siècles, w: BELLENGER (red.), Le temps et la durée, s. 109-111. 
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zwNaszcza wtedy, gdy nast\puje porównanie przeciwstawnego czasu mNodo_ci 
i staro_ci. Owa antyteza pomaga pojcf i oswoif natur\ czasu, poniewa] poprzez 
uczucie nostalgii utrwala si\ _wiadomo_f, ]e minionych dni przywrócif si\ nie 
da. W subiektywnym odbiorze mNodo_f jawi si\ jako mityczny wiek zNoty i poeta 
stereotypowo idealizuje „la joye du temps passé” („rado_f minionego czasu”, 
w. 10). Nieskuteczna jednak byNaby jego wola przywrócenia tej rado_ci: 
„Vollontiers feïsse quelque euvre / Pour mes beaulx jeunes jours ravoir ; / Mais 
temps passé ne se recouevre” („Ch\tnie uczyniNbym cokolwiek, / By pi\kne, mNo-
de dni znów poczuf; / Lecz nie odzyska si\ minionego czasu”, w. 351-353)30.  

MNodo_f za_, zwNaszcza ex post, oznacza po prostu szcz\_cie. W PowieYci 
o ró\y Jean de Meun podnosi, ]e podstawowy motor ludzkiego ]ycia stanowi 
podc]anie za przyjemno_ciami, odró]niajcce czas mNodo_ci od czasu staro_ci31. 
Podobnie i w poezji XV wieku wszelkie rozkosze wic]c si\ nierozerwalnie 
z czasem mNodo_ci. Taka wizja odwoNuje si\ do starej idei, ]e mNodo_f to okres 
aktywny, gorccy i szumny, podczas gdy staro_f jest zimna, zamierajcca32. W Le 
Passe Temps przywoNane zostajc poruszajcce wspomnienia szcz\_cia najpros-
tszego, skontrastowanego z niedostrzegalnc, zNowrogc korozjc czasu:  
      

Je n’estoye mort ne mallade 
Ne Fortune ne me troublait; 
Je faisoye diz et ballades 
Et le temps mes doulx ans emblait [...]  
 
Anim nie byN martwy, ni chory  
Ni Fortuna mnie nie gn\biNa;  
PisaNem sobie dity33 i ballady 
A czas sNodkie me dni wykradaN […] (w. 43-46) 

 
MichaN Taillevent podkre_la uzale]nionc od wieku czNowieka relatywno_f per-

cepcji czasu. MNodo_f nie przywiczuje doq ]adnej wagi, ]yje szybko, bez-
refleksyjnie, skoncentrowana na dora`nych rado_ciach (strofy 8, 70, 74, 88). Sta-
ro_f natomiast jest do_wiadczona, analizujcca – i z tej perspektywy potrafi u_wia-
domif sobie tak]e negatywne oblicze mNodo_ci.  

 

30 Por. tak]e strofy: 18, 52, 54, 83. 
31 DE LORRIS et DE MEUNG, Le Roman de la rose, w. 4421-4544. 
32 Na ten temat por. DE BEAUVOIR, La vieillesse, s. 152. Tak]e MichaN Taillevent pisze, ]e 

w mNodo_ci „On […] a si chault qu’on y sue” („�ar taki si\ czuje, a] poty idc”), podczas gdy 
„Vieillesse” jest „froide que glace” („Staro_f zimna niby lód”, w. 381-384). 

33 Dit – _redniowieczny gatunek poetycki uprawiany od XII wieku. 
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MNodo_f jest to bowiem równie] (przede wszystkim?) czas bN\dów i sza-
leqstw, peNen puNapek. I tak]e czas zmarnowanych szans. WedNug poety z jednej 
strony stary czNowiek „Povre temps passé pleure et plaint, / Pleure sepmaines et 
pleure ans / Qu’il a gasté [...]” („Nad biednym czasem minionym u]ala si\ i pNa-
cze, / OpNakuje tygodnie i lata opNakuje, / Które zmarnowaN [...]”, w. 253-254)34, 
ale z drugiej strony – i widaf tu pewien optymizm (strofa 45) – ów starzec mo]e 
mówif o sukcesie, je_li udaNo mu si\ przetrwaf niebezpieczny okres i, nie po-
noszcc zbyt du]ych strat, omincf „De Jeunesse les granz perilz” („MNodo_ci 
wielkie zagro]enia”, w. 312).  

Z perspektywy zyskanego do_wiadczenia nowy sposób rozmy_lania o czasie 
ka]e autorowi dostrzec tak]e jego wymiar utylitarny. Rozpatrujcc go w relacji 
przyczynowo-skutkowej, wyró]nia on czas przygotowywania przyszNo_ci i czas 
zbierania owoców. Najwa]niejszc funkcjc mNodo_ci okazuje si\ zapewnienie god-
nej (tzn. zabezpieczonej finansowo) staro_ci. Aby unikncf dramatycznych kon-
sekwencji, czas mNodo_ci nie powinien zostaf zmarnowany (strofa 48). MichaN 
Taillevent bardzo wiele uwagi i miejsca po_wi\ca temu zagadnieniu, a jego utwór 
w du]ej mierze stanowi rozpaczliwc jeremiad\ na temat grozy staro_ci prze-
]ywanej w n\dzy. W my_l przysNowia „Gdyby mNodo_f wiedziaNa, gdyby staro_f 
mogNa” poeta skar]y si\ na swojc niegdysiejszc beztrosk\ (strofa 19) i wyznaje: 
„Quel povreté d’estre viel esse / Et riens n’avoir ! J’atens ces griefz: / Amassé 
n’ay pour ma vieillesse” („Có] to za bieda starym byf / I niczego nie mief! 
Spodziewam si\ kNopotów owych: / Bom na staro_f nie nagromadziN”, w. 337-339). 
Po wielekrof powtarza, ]e ubóstwo czyni staro_f okresem nie do prze]ycia: „... 
povre et viel, c’est pour dolloir, / Il n’est point de telle misere : [...]” („…Biedny 
i stary, to ju] jeno cierpienie, / N\dzy gorszej nie masz”, w. 222-223)35.  
 Jak]e inaczej przedstawia si\ staro_f dostatnia! Przede wszystkim fakt wNa_ci-
wego od]ywiania, przedNu]ajcc czas ziemskiego ]ycia, pozwala nieco oszukaf 
_mierf:  
 

De ce que sa rente lui livre 
Vit viel homme et est a repos 
En sa maison ou lit ung livre, 
Ou mande du vin a trois potz 
Pour fuïr les las Attropos 
Qui est la mort dont nul n’eschappe : [...]  

 

34 Wi\cej na temat cierpieq staro_ci we francuskiej poezji XV wieku zob. A. G<SICKA, StaroY_: 
wymiary cierpienia. mwiadectwo pónnoYredniowiecznej francuskiej poezji lirycznej, w: J. BINNEBE-
SEL, J. BBE�Y�SKI, Z. DOM�AB (red.), WielowymiarowoY_ cierpienia, Bód`: WSEZ 2010, s. 245-266. 

35 Por. tak]e strofy: 33, 34, 49, 59, 73…  
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Z tego, co wNasno_f mu przynosi,  
�yje czNek stary i spokoju zaznaje 
W domu swym, gdzie ksi\g\ czyta 
Lub wina za]cda z trzy dzbany, 
By umkncf z sideN Atropos, 
Co _miercic jest, której nikt nie uniknie: […] (w. 288-294) 

  
MichaN Taillevent jest ponadto przekonany, ]e bogatemu starcowi, któremu 

hojno_f nie sprawia ]adnego kNopotu, bez porównania Natwiej jest zapewnif sobie 
szcz\_liwy ]ywot wieczny ni] n\dzarzowi, który sam z trudem wegetuje (strofa 
46). A poniewa] – równie] z powodu swej szczodrobliwo_ci – bogacz ma czyste 
sumienie, chwali Boga bez l\ku, z rado_cic i szczerym zapaNem (strofa 43). Mo]e 
tak]e liczyf na modNy wdzi\cznego duchowieqstwa w intencji zbawienia swej 
duszy (strofa 46).  

Z powy]szych obserwacji pNynie jasny wniosek – o jutrze nale]y my_lef 
zawczasu. Jest to dowód mcdro_ci, tak jak dowodem gNupoty (szaleqstwa) jest 
trwonienie czasu mNodo_ci: 

  
Qui est fol, ce dient ly gent, 
Au temps futur ne prend riens garde ; 
Mais qui est saige et dilligent 
De point et d’heure il y regarde.  
 
Kto gNupcem jest, tak ludzie prawic, 
Na czas przyszNy nijak nie zwa]a; 
Lecz kto jest mcdry i gorliwy, 
W ka]dej chwili i godzinie ma na niego baczenie. (w. 344-347) 

 
W wyniku rozliczenia z przeszNo_cic czas zaczyna zatem podlegaf subiektyw-

nej aksjologicznej waloryzacji – jawi si\ jako dobry albo zNy. Dora`ne rozstrzyg-
ni\cie zale]y od wewn\trznego ustosunkowania si\ do procesu, jakiemu podlega 
caNy _wiat, jak równie] od osobistej oceny (retrospekcja) czy te] decyzji (antycy-
pacja) co do sposobu spo]ytkowania go w wa]nych okresach ]ycia. W tej per-
spektywie w odniesieniu do ka]dego okresu ]ycia mo]na mówif o czasie zmarno-
wanym lub wykorzystanym nale]ycie.  

Rozumowe oswojenie upNywu czasu nie jest zadaniem prostym, jednak Le 
Passe Temps proponuje po_rednio lub bezpo_rednio ró]ne sposoby stawienia mu 
czoNa36. Podstawowym krokiem ku niezb\dnej duchowej autoanalizie jest doko-
 

36 Por. DESCHAUX, Un poète bourguignon, s. 343. 
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nanie bilansu ]ycia z punktu widzenia czNowieka, który wi\kszo_f swego czasu 
ma ju] za sobc. Chof pierwszc reakcjc poety jest konstatacja, ]e czas miniony 
zostaN zmarnotrawiony, czas aktualny okazaN si\ niezno_ny, a czas przyszNy budzi 
ludzki i eschatologiczny l\k, wkrótce przychodzi inna refleksja, skutkujcca próbc 
pokornej akceptacji praw natury: zawierzenie Bogu i nadzieja Naski oraz wdzi\cz-
no_f za tyle ju] przyznanych lat ]ycia (strofy 76 - 85).  

Terapeutycznie bardzo skutecznym posuni\ciem okazuje si\ tak]e sam 
oczyszczajccy i odrywajccy od trudnej rzeczywisto_ci akt twórczy. Pomaga on 
w u_wiadomieniu sobie w peNni upNywu czasu oraz uNatwia prowadzenie filo-
zoficznych i modlitewnych rozwa]aq poprzez pogN\bionc refleksj\, a nast\pnie 
przemy_lanc werbalizacj\. Proces dobierania odpowiednich sNów o]ywia wspom-
nienia, umo]liwia ich powtórne prze]ycie. Ten powrót do przeszNo_ci, nawet za 
cen\ gorzkiego samou_wiadomienia i ]alu, pozwala zaznaf jeszcze raz niegdy-
siejszej rado_ci, przywoNaf na chwil\ czar dawnej beztroski. Pisanie staje si\ 
jednocze_nie reakcjc i remedium na upNywajccy czas – jest jego konsekwencjc, 
lecz jest tak]e wNadne wstrzymaf go na ów moment namysNu i tworzenia. Niesie 
nie tylko nowc przyjemno_f37, ale tak]e nadziej\ i mcdro_f pNynccc z refleksji 
autora nad sobc samym i wNasnym minionym i mijajccym ]yciem, ukoqczony za_ 
poemat staje si\ cennym skarbcem, w którym przechowywana b\dzie pami\f 
dawnych dni38. Tylko tekst spisany mo]e oprzef si\ dziaNaniu czasu – w my_l 
staro]ytnej maksymy, ]e „scripta manent”. Pozostanie mNody na zawsze, dostarcza-
jcc _wie]ych wzruszeq nowym czytelnikom, nioscc im uniwersalny przekaz autora, 
a czas wypowiadania zleje si\ w jedno z czasem mocc pióra zatrzymanym.  
 W Le Passe Temps ukazany zostaN przede wszystkim przyczynowo-skutkowy 
aspekt upNywu czasu, dajccy si\ stre_cif w trywialnym porzekadle: „Jak sobie 
po_cielisz, tak si\ wy_pisz”. Jedyne, co pozostaje czNowiekowi w obliczu nie-
zmiennych praw natury, to zaj\cie wobec nich analitycznej, rozscdnej postawy. 
Intrygujcce wydaje si\, ]e Taillevent nie personalizuje czasu, aczkolwiek przed-
stawia go jako nieomal o]ywionc, nieust\pliwc energi\, na którc oddziaNywaf 
czNowiek w ]aden sposób nie jest zdolny. Jest to o tyle zastanawiajcce, ]e – 
w przeciwieqstwie do samego czasu – zjawiska towarzyszcce jego upNywowi, 
takie jak mNodo_f, staro_f, bieda, a nawet sama natura, pisane sc w utworze 
konsekwentnie – wedle _redniowiecznej estetyki literackiej, rozmiNowanej w ale-

 

37 Cf. J. CERQUIGLINI, Le nouveau lyrisme (XIVe et XVe siècle, w: D. POIRION (red.), Précis de 
littérature française du Moyen Age, Paris: PUF 1983, s. 289. 

38 Na temat tej swoistej tezauryzacji wspomnieq w poezji XV wieku por. CERQUIGLINI, « Acten-
dez, actendez ». 



„OSWAJANIE CZASU” W LE PASSE TEMPS MICHABA TAILLEVENTA (XV WIEK) 147

goriach – wielkc literc. Tak, jak gdyby istota czasu sama w sobie byNa neutralna, 
nienacechowana, a tylko owe przynale]ne mu oznaki oraz zale]ne od czNowieka 
skutki jego wNasnej postawy ]yciowej urastaNy do rangi personalizowanych, 
wdzi\cznych lub antypatycznych, towarzyszek jego dni. 
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“TAMING OF TIME” 
IN LE PASSE TEMPS BY MICHAULT TAILLEVENT (XV C.) 

S u m m a r y  

Poem Le Passe Temps by Michault Taillevent entered the important movement of poetic output 
of Late Middle Ages, focusing on the theme of time elapse, as seen from the perspective of a 
confronting it individual. This paper tries to answer the following questions: in what way does 
Michault Taillevent articulate the idea of passing of time? Is, according to the author, the 
appreciation of that process a longstanding value in human life, or does the perception of time 
evolve with advancing years? Does Passe Temps poem offer any way of protecting against a total 
breakdown in the view of passing of somebody’s life? Eponymous time reveals intriguing functions 
and countenances in the work. The paper starts with talking over the objective dimension of time 
taken as an object under observation of the writing about it poet, and then come the subjective 
descriptions that distinguish the past and anticipated time, as well as, realised and beyond realisation 
periods, and finally, well used and wasted time. The poem by Taillevent, puts also forward different 
ways of standing up to inevitable process of passing, where especially effective and recommended 
remedy would be a literary work.  

Translated by Piotr Falkiewicz 
 
 
S"owa kluczowe: czas, przemijanie, upNyw czasu, le passe-temps, MichaN Taillevent. 

Key words: time, passing, passing of time, le passe-temps, Michault Taillevent 


